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ONMUCAHME HAIPEBATEIEM
BO3OYXA CEPUM

YcTaHoBKM cepun “BS” - 3TO NMHMA HarpeBaTenen npsiMoro Ha-
rpesa, CMeLLMBaloLLMX TENMbIN BO34yX C NPOAYyKTaMu CropaHus.
OT1un oborpeBatenu MUcnonb3yrTcs Anst oborpeBa, pasmopaxu-
BaHWS U CYLLKM, KaK Ha OTKPbITOM BO34yXe, Tak U B MOCTOSHHO
NpoBETPUBAEMbIX NOMeLLEeHUsX. YcTaHoBkm cepun “BVS” - ato
NVHUS HarpeBaTenen HenpsIMoro Harpeea. OTW reHepaTopbl
o6opynoBaHbl TEMNOOOMEHHMKOM, YTO NO3BONSET OTAENATb 06-
pasytomecs B NpoLecce CropaHus BbIXMOMHbIE radbl OT rops-
Yyero Bo3ayxa. TakuMm o6pa3om, B MPOCTPaHCTBO, KOTOPOE AO0IK-
HO BbITb 060rpeTo, NogaeTcst CTPys YMCTOro TEMJOro Bo3dyxa, a
NPOAYKTbI CropaHust BbINYyCKAKTCS HAPYXKY.

MpopykTbl cepun “BS” n “BVS” - reHepaTopbl ropsyero Bosgyxa
- pa3paboTaHbl B COOTBETCTBUM C COBPEMEHHbLIMW CTaHAapTa-
MK no 6e3onacHOCTH, AKCNyaTaLMOHHbIM Ka4eCTBaM 1 YPOBHIO
KWU3HW, [OMNTOBEYHbI, HAAEXHbI, 9KONornyeckn 6esonacHsoi.

Mx npeBocxofHble 3KCMiyaTalMOHHbIE KayecTBa, Takue Kak
BO3MOXHOCTb ~ MCMONb30BaHUS  TepmocTaTta, rapaHTUpyT
BonbLLYI0 TMOKOCTb B MCNOMb30BaHUN.
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1. Bbixoa ropsiyero
2. BO34yXxa,
2. Mydta gbiMoBOI

3. Tpy6bI (BVS),
3. BepxHsisi nonosmHa
4. kopnyca,
4. PeweTtka
BEHTUNATOPA,
5. WHyp nuTa-
HUS,

6. LLnT
ynpaeneHus,
7. HmxHaa
noroBuHa
Kopnyca.

Puc 1

MPABUJIA TEXHUKU

BE3ONMACHOCTMU
MEPbI [IPEJOCTOPOXHOCTH

BAXXHO: BHUMaTnbHO 03HaKOMUTBLCH C AaHHOW MHCTPYKLMIA
no 3Kcnryatauuu nepen Ha4yanom cOOpKWU, BKMHOYHUS UMK
KaKux-nm6o paboT no TexHU4YeckoMmy OOGCIyKUBaHUIO
kanopudepa. HnpaBunbHas akcnnyarauusi npuéopa MoxeT
NPUBECTYU K TSDKENbIM TPaBMaM UIK CMepTeNbHbIM CrlyyasiMm
BCreACTBMe OXOora, NoXapa, B3pbIBa, yaapa 3NeKTpu4Yeckoro
TOKa UM OTPaBIEeHUS YrapHbIM ra3oM.

OINACHO: OTpaBneHue yrapHbIM ra3oM MOXeT NpUBecTU
K cMepTenbHoMy ucxopy!

OTpaBrneHne yrapHbIM ra3aoM HanoOMMUHAKT HavarbHY CTaguto
rpunna: roroBHasi GONB, TOMOBOKPYXEHWe W/MNKM TOLUHOTA.
Mopo6Hble cMMATOMbI MOTYT GbITh BbI3BaHbI HEUCNPABHOCTAMM B
paboTe kanopudgepa. B 3Tom cnyvyae Heo6XoAMMO HEMELTEHHO
BbINTH Ha cBexwui Bo3gyx! NMpoussecTn pemMoHT kanopudepa.

OTaenbHble rpynnbl Nogen, Taknue kak 6epeMeHHble X3HLUMHBI,

ntogun. Ctpagarowmne 6onesHammn cepaua, Nerkux, ManokpoBueM,

a TaKKe MIOAM B COCTOSIHAM arKOroflbHOrO OMbSIHEHWS UMK Xe

HaxoAsLmecs Ha BblCOTe, MOryT OblTb OCOBOEHHO YyBCTBUTENbHbI

K BO3OEWCTUIO yrapHoOro ra3a. BHumaTtenbHO 03HakoMbTECh

co BcemMn Mepamu GesonacHoctn. CoxpaHsiiTe HacTosiLiee

PYKOBOACTBO, AN BO3MOXHOCTMW AarnbHeNLen KOHCynsTauum, B

Lensax npaBuIbHOM 1 630MacHom aKkcnnyaTaumm kanopugepa.

* Acnonb3oBatb  TOnbko  kugkoe — TonnmBo  Nel  BO
n3bexaHne OMacHOCTM Moxapa wunu B3pbiBa. Hu B koem
crlyyae  He  wucuonb3oBaTb  OeH3WH,  HedTenpoaykThl,
pacTBopuUTeNy ANsi KPacok, CNUpT unu Kakve-nubo apyrue
NerkoBoCnIaMeHsILLMECS roproyre MmaTepuansl.

» 3anpaBka:

a) TeXHWYECKUIA NepCcoHar, OTBeYaloLLMin 3a 3anpasky TONIMBOM,
AOSMKEH HMEb COOTBETCTBYIOLLYIO KBanndUKaLMio U XOPOLLIO
3HaTb WMHCTPYKUMIO MO 3KCniyaTtanuu npefocTaBnsemyto
npov3BoaMTeneM, a Takke [OeNCTBYIOWMUX HOpMaTuB Mo
6e3onacHoi 3anpaske kanopudepos.

6) MCMNOJ1b30BaTb UCKIKHYUTEINTbHO TUM TOMJ1MBa, yKaSGHHbIVI Ha
Tabnmyke TeXHUYECKMX AaHHbIX kanopudepa.

B) Npexe YeM Npon3BOANTL 3anpaBKy, BbIKMIOUYNTEL BCE rOpPerky,
BKInto4asa KOHTpOJ‘IbeII7I Ct)aKeJ'I 3aXXUraHmga n nogoXKaatb, Noka
kanopudep He OCTbIHET.

r) B mpouecce 3anpaBku MPOBEPWUTb BCE MUHWUM MNPOBOAKU
TONNMBA, @ Takke COOTBETCTBYHOLLME COEOMHEHUS], C Liefbto
obHapyxens BO3MOXHbIX yredek. Jliobas yreuka [ormxHa
6bITb yCTpaHeHa nepeq TeM, Kak 3anyckaTtb kanpudep.

[) HU B KOEM Criy4ae He XpaHuTb TOM e NMoMeLleHun, B6nman
kanopudpepa, 6onbLuoe KONMYeCTBO TOMMMBA, YeM TO, YTO
Heobxogumo Ans nogaepxaHust kanopudepa B pabote B
TeyeHne OOJHOro AH4. LlMCTeprI Ana XpaHeHua Tonnunea
[OOIMKHbBI pacnosnoratbCsi B OTAENTHOM NOMELLEHNN.

€) BCe pesepByapbl C TOMMAMBOM [OSDKHbI HaxoAWUTbCA Ha
pactosiHuM OT  KanopudepoB, BOAOPOOHO-KACIOPOAHbIX
roperok, cBapo4yHoro obopygoBaHust U Apyrux NogoOHbIX
MCTOYHMKOB BO3MOXHOIO BOCMIaMEHEHUs (3a WUCKMYEHNeEM
TonnmBHOro 6aka, BMOHTMPOBAHHOIO B KOPMyC Kanopudepa).
X) NpU BO3MOXHOCTW, XPaHWUTb TOMMMBO B MOMELLEHUSIX,
C HenpoHuLaemblM AfS Hero MofioBbIM MOKPbITUEM, BO
nsbexaHuve nonagaHua TonnmMBa Ha HMXepacnonoXeHHble
rOperiku, YTo MOXeT NPMBECTM K BO3rPaHuio.

3) XpaHeHue TonnmBa HOMKHO NMPOV3BOAUTLCS B COOTBETCTBUM
C OENCTBYOLLMMU HOPMATUBaMMU.

* He ucnoneb3oBaTtb Kanopudep B MOMeELLEHWsAX, Fae Haxo-
AaTca GeH3WH, pacTBOpWTENU ANS Kpacok unv nopobHble
NerkoBoCnaMeHsIoLLMeCs napbl.




* B npouecce vcnonb3oBaHus NPUAEPKUBATLCS BCEX MECTHbIX
pacrnopskKeHun 1 OEeWCTBYOLIMX HOPMATUBOB MO TEXHMKE
6e3onacHocTy.

» Kanopudepei, ncrnorb3yemble B HenocpeacTBEHHOM
6nmM3ocTM  OT  3aHaBeceW, YexIoB  Unu  Kakux-nmbo
Opyrmx nofdobGHbIX MaTepuanoB, [OOMKHbI paconararbcsi
Ha ©6e3onacHoM paccTostHUK oT nocnegHux.
PekomeHayecTst Takke ncnonb3oBaTb OrHecTolkune
KpOBernbHble MaTepuarbl, KOTOpble JOMKHbI YCTaHaBMMBaTLCA
Takum obpasom, 4ToObl M3bexaTb BO3MOXHOIO KOHTakTa C
nnaMeHeM 1 BO3ropaHusi Unu NomMex, Co3gaBaeMbIX BETPOM.

*He wucnonb3oBaTb B MOMELLEHUAX, T[O€ MPUCYTCTBYIOT
NEerkoBOCNIIaMeHSsLNECH Napbl UITN BbICOKAA KOHLEHTpaLus
nbIn.

* MNopgknioyaTe Kanopudep TONbKO K CeTU NUTaHWSA, UMEOLLEN
XapaKTEePUCTUKN HAMPsPKEHWsl, 4acTOTbl M konuyectsa a3
yKa3aHHble Ha Tabnyke TEXHUYECKUX AaHHbIX.

* icnonb3oBaTb MCKINOYUTENBHO TPEXMPOBOAHbBIE YANMHUTENMN,
3a3eMIieHHble COOTBETCTBYOLMNM 06pasom.

*Bo wusbexaHue pucka noxapa pasmeliatb HarpesLIMiACs
unu paboTaowmii kanopudep Ha YCTOWYMBOW U POBHOW
NMOBEPXHOCTMU.

*[Mpy nepeHoce M XpaHeHUW nNopaepxuBaTb kanopudep B
POBHOM MONOXEHNW, BO N36eXXaHne BbITEKAHNSA TOMMUBA.

* XpaHuTb U UMCMONb30BaTb B HEAOCTYMHOM [Ans AeTen u
JKMBOTHBIX MECTE.

* [pu He ncnonb3oBaHMM OTKIOYAaTL Karnopudep OT CETU MUTaHWS.

» Ecnu pabota kanopudepa KOHTpONMpyeTcs TePMOCTaTOM, OH
MOXET BKIOYUTHCS B NIOOON MOMEHT.

* He ncnonb3oBatb kanopudep B CnanbHAX UMW Kakux-nmbo
OPYrUX KUMbIX MOMELLEHMSIX.

* He 3acnoHsiTb HY B KOEM Cry4Yae BXOLHOE OTBPCTME BO3ayXa
(B 3agHeln 4yacTu) a Takke OTBEpPCTME BbIxoAa Bo3gyxa (B
nepegHen yactu npubopa).

* Ecnn kanopudep Harpert, NOAKMIOYEH K CETU UMW HAaXoaMTCs B
paboyeM COCTOSIHUW, HE MEPEHOCUTb, HE ABUraTh He 3anpaensTe
1 He NPOU3BOAUTL KaKNX—MBO AENCTBUIN NO ero 06Cy>XKNBaHUIO.

U3BJIEMEHME OGOINPEBATENA
U3 YNAKOBKM

1. BblHyTb M3 ynakoBKM BCE 3MEeMEHTbl, UCMOomnb3yemble ONs
He3onacHomn TpaHCNOPTUPOBKM oborpeBaTens.

. [ogHATb KAaPTOHHYIO KOPOOKY.

. Yaanutb BCce anemeHTbl, npukpennswowmue oborpesartens K
NOAAOHY.

. YoanuTb BCe 3reMeHTbl, NpUKpennsioLme MydTy BbIXIOMHOW
TpyObl K NOAAOHY (TOnbKO Ans cepum “BVS”).

5. YcTaHoBUTb MydTy BbIXJIOMHOW Tpybbl Ha oborpeBaTenb
(Tonbko ons cepum “BVS”).

. AKKypaTHO ycTaHOoBUTb oborpeBaTenb Ha nor.

. MpoBeputb, He 6Gbina nv obopyaoBaHME MOBPEXAEHO BO
BpPEMs TPaHCMOPTUPOBKU. Ecnn oBHapyxaTca noBpexaeHuns,
He3amMeanuTenbHO COOOWMTL O HWUX OWUnepy, KOTOpbI
noctasun obopyaoBaHuve.

YIAKOBKA U XPAHEHUE

1. MNpoBepuTb He Gbin N oborpeBaTenb NOBPEXAEH.

2. YcraHoBuTb oborpesaTtenb Ha NMOAAOH W 3aKpenuTb ero Ha
MecCTe, NUCMOomnb3ysi COOTBETCTBYIOLLME MaTepuansl.

3. CHATb BBbIXIIOMHYKO TpyOy M 3aKkpenuTb €€ Ha MNOAAOHE,
MCMonb3ysi COOTBETCTBYIOLLME MaTepuarnsl.

4. 3akpbITb 06orpeBaTernb KapTOHHOW KOPOOKOWA.

5. 3akpenutb KapTOHHYIO KOPODOKY Ha nopdoHe, MCMonb3ys
COOTBETCTBYIOLLME MaTepuansil.

6. XpaHuTtb oborpeBaTenb B 6e3onacHomM u cyxom mecte. He
cKnagblBaTb BCE AIEMEHTbI BMECTe “B Ky4dy.
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TPAHCNOPTUPOBKA A
NMEPEMELUEHMUE

BHUMAHMUE: Tlepen Tem, Kak nepeHOCUTb nNpuodop,
Heobxoaumo: BbiknounTs Npubop B COOTBTECTBUM C UH-
CTPYKUMUSIMU, ONMUCaHHbIMKU B npeabigyweM naparpade;
OTKITIOYUTL NPUOOP OT CETU NUTAHWSA, OTCOEANHUB BUITKY
OT 3NEKTPUYECKOW POo3eTKU; NoaoxaaTh Noka npudop He
OCTbIHEeT.

leHepatop  kOTOpasi PUKCUPYETCS Ha OMPHOM KOHCTPYKLMM
npy MOMOLLM KPEMNeXHbIX Liernei Unn KaHatoB, Crydae nepeHoc
NpOM3BOAMTCA MpU  MOMOLLM  aBTOMOrpy3ynka wnu nogobHom
TEXHUKN.

Puc 2 - Haepesamenu mouwjHocmbio BS.

Puc 3 - Haepesamenu moujHocmbto BVS.
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3ANMYCK

Mpesxae yem 3anmyckaTb reHepaTop, T.e, Nepes HeNnoCPEACTBEHHO
nofcoeavHenemM ero K CeTu 3reKTPONUTaHus, MpoBepuTb,
COOTBETCTBYIOT N XapaKTePUCTUKN 3MEKTPOCETW napaMeTpam,
yKasaHHbIM Ha Tabnuuke TEXHUYECKMX AaHHbIX npubopa.

BHUMAHMUE: JluHma  anekTponepepauu reHeparopa
OOJKHa ObITb OCHalleHa YCTPOWCTBOM 3a3eMJSIeHUst Unu
AvdcbepeHUManbHbIM 3NEKTPOMarHUTHbLIM bIKIoYaTenem.
3nekTpuyeckasa Burika reHepaTtopa AOMmKHa OAKMI4YaThCA K

po3eTKe, UMEIOLLEN epekIovaTenb pasgenurerb.

"eHepaTop MOXeT paboTaTb B aBTOMaTUYECKOM PEXUME, TONMbKO

Torga, Korga KOHTPOSIbHOE YCTPOWMCTBO, Takoe Kak, TepMocTtaT

WM 4Yacbl, MOAKIOYEHO K reHepaTopy C MOMOLLbI MPOBOAA,

UMEIOLLIO KOHTaKTHbIE 3aXWMbl 2 U 3, KOTOpble COEAUHEHbI C

Bunkon 2 (Puc 6), noctaBnsemMon B KOMMIEKTE C reHepaTopoMm

(anekTpuyeckuin LHYP, COEANHSIOLLMI ABa KOHTaKTHbIX 3aX1Ma,

[OrmkeH OblTb ydaneH M nepeycTaHOBMEH TOMbKO B Criydyae,

korga reHepatop paboTaeT 6e3 KOHTPOMbHOMO YCTPOWCTBA).

Mepesanyck npubopa npor3sBoanTCS crieadyoLmm obpas3om:

* Ecnn npubop nogknioyeH, OTperynMpoBaTb KOHTPOMbHOE
YyCTPOWCTBO Ha pabouvin pexum (Hanpumep, TepmocTaTt
AOIMKeH OblTb YyCTAHOBMIEH HA MaKCHanbHylo TeMnepaTypy).

* YctaHoBUTL nepekntovatens 3 (Puc 6) B nonoxeHue,
obo3HayeHHoe cvMBONIOM BeHTunsATop HavHeT pabotatb, u
Yepes HEeCKOMbKO CeKyHA NPOU3oMAET BOCMNaMeHeHme.

lMpn nepBomM nycke unu nocCne MOMHOr0 OMNOPaXHUBAHUSA

Lenu nogavn TOMMMBa, MPUTOK roproyero K opcyHKe MoXeT

ObITb HEQOCTaTOYHbIM, YTO MPUBEAET K BKMIOYEHWIO B paboTy

YCTPOWCTBa KOHTPONS MrameHu, Kotopoe 3abnokvpyet

reHepaTop. B aTom cnyyae nogoxaaTb OKONO MOMYThI U HaXaTb

KHOMKy nepesanycka. B cnyyae, ecnu npubop He paboTtaer,

BbIMOMNHWTL CriedytoLmne onepaumu:

1. MNpoBepuTb Hanu4ne Tonnmea B bake.

2. Haxatb kHonky nepesaunycka 1 (Puc 6).

3. Ecnn nocne atmx onepauui reHepatop He pabotaer,

obpatutbea k naparpady “UCMNPABJIEHVE HEMONAOOK”
1 onpeaenuTb UPUYNHY HENCNPaBHOCTH.

OCTAHOBKA

[Ons octaHoBkM paboTbl Npubopa yCTaHOBUTL MepekntovaTenb
3 (Puc 6) B nonoxeHue “0” nnm 3agencTBoBaTb KOHTPOSbHOE
YCTPOMNCTBO, HAanpuMep, yCTaHOBMB TEPMOCTAT Ha Gonee H13KyLo
Temnparypy. [namsi noracHeT, a BEHTUNSTOP NPOLOMMKUT
pabTaTb, NOKa kaMepa CropaHusi MOMHOCTBIO HEe OCTbIHET.

KOHTPOJIHbIE YCTPOUCTBA

Mpnbop ocHaLLEeH3NeKTPUHECKUM YCTPOUCTBOM, KOHTPOMMUPYHOLLM
nnams. B cnyyae BbIsIBNEHNS OAHOM MMM HECKOMBbKNX aHOManun B
paboTte npubopa 3TO YCTPOMCTBO OnkupyeT paboTy reHepartopa,
npYYeMm 3aXUraeTcs MHAMKTOP KHOMKKM nepesaunycka 1 (Puc 6).

TepmocTaT neperpesa BkMovaeTcs B paboTy, 4TO NpvMBOAUT
K mepepbiBy B nogade Tomnuea. TepmocTaTr nepesanyckaeT
npubop aBTOMaTMyeckn, korga TemnepaTtypa B kamepe
CrpaHus MoHWXaeTcs A0 [AOoNyCTUMOro 3Hadvenus. lNeped Tem,
KaKk nepesanycTuTb reHepaTop, HeobxoaMMO OnpeaennTb
W yYCTPaHWTb MpUYMHY neperpeBa (Hampumep, 3akynpka
(3acopeHune) BcacbiBatollero oTBepcTus (matpybka) wu/mnu
OTBEPCTUSA NMPUTOKA BO3dyXa, ONOKMpoBKa BeHTUnsTopa). Ons
nepesanycka npubopa, HaxaTb kHOMKy nepesanycka 1 (Puc 6) n
NMOBTOPOUTL Onepauun onucaHHble B naparpade “SAIMyCK”.

nMPUHLUANN PABOTDI

1. 2. 5 6. 7. 8 9

3. 4.
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Puc 5 - HarpeBatenu mowHocTblo BS.

1. Kamepa cropanus, 2. Mydta gbimoBor Tpy6bl, 3. lopernka, 4.
Conno, 5. OnektpoknanaH, 6. TonnueonpoBog, 7. BeHTunstop,
8. Motop, 9. TonnueHbINA Hacoc, 10. Ckoba Ansg HaMOTKM LUHYpPa,
11. MNaHenb ynpaBneHus.

NMPOrPAMMA
MPOOUNTAKTUYHECKOIO
OBCINYXMUBAHUA

[Ona obecneveHns HagexHon paboTbl npubopa HeobGxoaMmo
NPOV3BOAUTL MEPUOAMYECKYID YUCTKY KaMepbl CropaHus,
ropenku u BeHTunaTopa.

BHUMAHUE: [Mepea HayanoMm Kakux-nm6o pabotr no
TEXHUYECKOMY OOCHYy>XMBaHUIO, Heobxoanmo: BbiknounTb
npu6op B COOTBETCTBUM C WMHCTPYKUMSMU, OMUCAHHLIMU
B npeabigylieM naparpacdye; oTKM4YMTb Npubop oT ceTu
NUTaHUS, OTCOEOAVUHMNB BUJIIKY OT 3MEKTPUYECKOW PO3EeTKW;
nopoxaartb, Noka NPUOop He OCTbIHET.

Kaxable 50 yacoB akcnnyataumnm Heobxoaumo:

» OTCOEanHNATb, U3BMEKaTb U NpoYMLLATL PUMLTP KapTpuaxa,
MCMOonb3ys YACTOE TOMMUBO.

* CHMMaTb BHELUHWIA UMNNUHOPUYECKUIA obTekaTenb 1 o4MLaThb
BHYTPEHHIO YacTb, BKIOYas rlonacTy BEHTUIATOpA.

* [MpoBepsATb COCTOSIHME NPOBOAOB M COEAMHEHUI BbICOKOIO
HanpsKEHW Ha aneKTpoaax.

» OTCOoeanHATL ropernky Npon3BoauTb OYMCTKY BCEX ee YacTew,
OYMLLTL 3MEeKTPoA4bl WM perynvpoBaTb paccTosiHAE Mexay
HUMW B COOTBETCTBMM CO 3HAYEHMEM, YKa3aHHbIM Ha CXeme
perynupoBku anekTpogos (Puc. 9-10).




INEKTPOLUMNT
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1. 2.
Puc 6 - Snekmpowum.

ONPEOQENEHUE HEMCNPABHOCTEM

1. KHonka nepesanycka,

2. Po3eTka Ansi HApYy)XHOro TepmocTara,
3. KHonka BKto4eHUs HarpeeaTens,

4. lLIHyp nuTaHus.

HEUCIMPABHOCTb

BO3MOXHAA NMPUYUHA

NCMNPABJIEHUE

BeHTunaTtop He BkntovaeTca
M HET BO3rpaHnAa

1. He nocTynaeT ArNeKTpu4eckoe nuTaHne

2. HenpaBurbHas ycTaHOBKa KOHTPOSIbHOTO
yCTPOWCTBa (eCrv Takoe NpucyTCTByeT)

3. HencnpaBHOe KOHTPOMbHOE YCTPOWCTBO
4. MeperopaHue nnm paspbiB 06MOTKN MOTOpa

1a. MNpoBepuUTbL XapakTEPUCTUKN INEKTPOCETH
16. MNMpoBepuTb PYHKLMOHMPOBAHWE U NOMNOXEHNE
nepeknoyarens

1B. MpoBepUTHL LIENOCTHOCTL NPeaoXpaHUTENS

2. MNpoBepuTb NPaBUITbHOCTb YCTAHOBKN KOHTPOMBHOTO
YCTPONCTBA (Hanpumep, Temneparypa,
YCTaHOBMNEHHAs Ha TepMOoCTaTe He JoMmKHa
npeBbILLaTh TEMNEPATYPy OKpyKatoLLen cpefbl)

3. 3aMeHNTb KOHTPOIbHOE YCTPOMCTBO

4. 3aMeHUTb MOTOp

BeHTVIJ'IﬂTOp BKI1lO4aeTCA, HO
nnamsa He 3aropaeTca unu
racHet

1. He pabTaeT 3axuraHve

2. HeucnpaBHOCTb NpOGOPOB KOHTPONS
nnameHun

3. He pabotaeTt hoToanemMeHT

4. TONNMBO He NOAAaeTCs K roperke unu ero
KOMMYeCTBO HEAOCTATOYHO

5. He paboTaeT anekTpoknanaH

1a. NpoBepuTb COeAMHEHUS NPOBOAOB 3NEKTPOAOB U
TpaHcdopmaTopa

16. MNMpoBepuTb YCTaHOBKY 3MEKTPOAOB 1 3a30p
MeXay HUMMW, B COOTBETCTBMM CO CXEMOMN

18. [poBEPUTL YNCTOTY INEKTPOAOB

1r. 3ameHunTb TpaHcdopmaTop

2. 3ameHuUTb NpUbOPbLI KOHTPONSA NNAMeHN

3. MpoyncTuTb NNn 3ameHnTb POTOINEMEHT

4a. MNpoBepuTb LENOCTHOCTb COEAUHEHNS MEXAY

HacoCoM 1 MOTOPOM

MpoBepuThb, HE NpoCaYMBaETCS NN BO3AYX B LiEMNb

nofayv TonnmBea, Ans Yero NPKOHTPONMPOBaTh

repMeTUYHOCTb COeaMHEHWI 1 NPOoKNaakv dunsrpa

5a. MNpoBepuTb aneKkTpuyeckoe coegnmHeHne

56. MNpoBeputb TepmocTaTt TS (Puc 12)

5B. NPOYUCTUTB NN 3aMEHUTb MPU HEOBXOAMMOCTH
3reKkTpoKnanaH

46.

BeHTUNATOp BKIoYaeTcs,
nnamMsi 3aaropaetcsi, HO
BbIAENAETCS [AbIM

1. HegoctatovHas nogaya roptoyen
BO3JYLLUHON CMecn

2. N30bITo4Has nogava roproveit BO3ayLLHOWM
cmecu

3. Nicnonb3yemoe TonnneBo HeJOCTaTOuHO
YUCTOE UIN COOEPXKUT BOAY

4. TpoHMKHOBEHME BO34yXa B Lienb nogaydn
TonnuBea

5. HepoctaToyHOE KONmM4ecTBo TOMMNMBA,
nogaBaemMoro K ropenke

6. 36bITOMHOE KOMMYecTBO TOMMMBA,
noJaBaeMoro K ropernke

1a. YcTpaHuTb BCe BO3MOXHbIE 3aTOPbI 1 3aKYMOPKM
BCaCbIBAOLWUX KaHANOB U/Unu KaHanoB NpuUToKa
BO3ayxa
16. MNpoBepuTb NONOXeHNE, PEryNNYIOLLLEro KOMbLO
BO3Ayxa
1B. [pOYMCTUTL OUCK rOpENnKn
2. MNpoBepuTb NONOXEHNE, PEryNNPYHOLLEN 3aCrOHKN
BO3ayxa
3a. 3ameHnTb Ucnonb3yemoe TOMMBO Ha YNCTOE
36. MNpouncTUTb TONNUBHBIA OUNLTP
4. NpoBepuTb repMETUYHOCTb TOMNIMBOMNPOBOAOB U
NPOKNazKy TOMMMBHOIO hunsTpa
5a. NpoBepuTb 3Ha4YeHNe faBneHns Hacoca
56. MpoYncTUTb UNKU 3aMeHNTL CONIo
6a. MNpoBepuTb 3Ha4YeHNe faBreHus Hacoca
66. 3ameHnTb conno

['eHepaTop He BbIkNOYaeTcs

1. HerepmMeTn4YHOCTM aneKTpoknanaH

1. 3ameHnTb KOPNyC aneKTpoknanaHa

BentHnsaTop He BbIkMovaeTcs

1. HeucnpaeHoCTb NpMBOPOB KOHTPONS
nrnaMeHu

1. 3amMeHnTb NPUGOPbLI KOHTPOSS NIaMeHN

Cpok akcnnyarauum obopyaoBaHus 5 nert.




SPECIFICATIONS - SPECIFICATIONS - TECHNISCHE DATEN - TECHNISCHE GEGEVENS
- DATI TECNICI - ASPECIFICACIONES - CARACTERISTICAS TECNICAS - TEKNISKE
KARAKTERISTIKKER - SPECIFIKATIONER - SPECIFIKATIONER - TECHNICKE
UDAJE - MUSZAKI ADATOK - SPESIFIKASJONER - SPECYFIKACJE - TEXHUYECKME
XAPAKTEPUCTUKM - TEHNICKI PODACI - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK VERILER

MODEL

BVS 170E

BVS 290E

BS 230

BS 360

47 kW-kBT

40.400 kcal/h-kkan/u
160.400 Btu/h-BTE/u

81 KW-kBT

69.600 kcal/h-kkan/y
276.300 Btu/h-BTE/u

65 kW-kBT

56.000 kcal/h-kkan/4
222.000 Btu/h-BTE/u

111 kW-kBt

95.460 kcal/h-kkan/u
379.000 Btu/h-BTE/u

1.800 m3/h-m3/4

3.300 m*h-m*/y

3.000 m3/h-m3/y

3.300 m3/h-m3/4

Y
o

3,9 kg/h-kr/4

6,8 kg/h-kr/y

5,2 kg/h-kr/4

8,83 kg/h-kr/4

DIESEL-KEROSENE
An3enb-KepocuH

DIESEL-KEROSENE
Ounsenb-KepocuH

DIESEL-KEROSENE
Oun3enb-KepocuH

DIESEL-KEROSENE
An3enb-KepocuH

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-T'y,
3,5A 0,8 kW-kBT

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-I'y
46 A 1,06 kW-kBT

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y,
3,5A 0,8 kW-kBT

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-T'y,
46 A 1,06 KW-kBT

~110-120 V-B (-15%+10%)
50 Hz-T'y,
7,5A 0,8 kW-kBT

~110-120 V-B (-15%+10%)
50 Hz-T'y
9,2A 1,06 kW-kBT

~110-120 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y,
7,5A 0,8 kW-kBT

~110-120 V-B (-15%+10%)
50 Hz-T'y,
9,2A 1,06 kW-kBT

150 mm-mm

150 mm-mm

1,00 US gal/h 80°S
DANFOSS

1,50 US gal/h 80°S
DANFOSS

1,25 US gal/h 80°S
DANFOSS

2,00 US gal/h 80°H
DANFOSS

1.000 kPa-kIMa
10 bar-6ap

1.200 kPa-kMa
12 bar-6ap

1.200 kPa-kIMa
12 bar-6ap

1.300 kPa-kIMa
13 bar-6ap
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CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KONFORMITAT-
SERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CONFORMITE
CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE - EU-OVE-
RENSSTEMMELSESERKLARING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - CE-SAMSVAR-
SERKLZRING - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE - DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
- OEKIAPALINA O COOTBETCTBUM CE - PROHLASENI O SHODE CE - EK MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE
O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES DEKLARACIJA - EK ATBILSTIBAS - DEKLARACIJA - EU VA-
STAVUSDEKLARATSIOON - DECLARATIE DE CONFORMITATE CE - PREHLASENIE O ZHODE
CE - AEKNAPALIUA 3A CbBMECTUMOCT CE - AEKNAPALLIA BIANOBIAHOCTI CE - IZJAVA CE O
PRIKLADNOSTI AHAQZH 2YMMOP®Q>HZ CE - CE 4§

MCS ITALY S.p.A. Via Tione, 12 - 37010 - Pastrengo (VR) ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt: - Pro-
dukt: - Uspenue: - Vyrobek: - Termék: - I1zdelek: - Urlin: - Proizvod: - Gaminys: - lerice: - Toode: - Produsul: - Vyrobok:
- MpoaykT: - Bupi6: - Proizvod: - Mpoiov: - 7= fm:

BVS 170E - BVS 290E - BS 230 - BS 360

We declare that it is compliant with: - Si dichiara che & conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden Normen
erklart: - Se declara que esta en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité a: - Hierbij wordt verklaard dat het
product conform is met: - Declara-se que esta em conformidade com: - Vi erklaerer at produktet er i overensstemmel-
se med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erkleerer at apparatet er i overensstemmelse med: - Harmed
intygas det att produkten ar forenlig med foljande: - Oswiadcza sie, ze jest zgodny z: - 3asiBnsiem 0 COOTBETCTBUU
TpeboBaHuaM: - Prohlasuje se, ze je v souladu s: - Kijelentjik, hogy a termék megfelel az alabbiaknak: - Izpolnjuje
zahteve: - Asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz: - Izjavljuje se da je u skladu s: - PareiSkiame, kad
atitinka: - Tiek deklaréts, ka atbilst: - Kdesolevaga deklareeritakse, et toode vastab: - Declaram ca este conform

urmatoarelor: - Prehlasuje sa, ze je v sulade s: - [leknapupa ce 4e oTroBaps Ha: - Bignosigae sumoram: - Izjavljuje se
da je u skladu s: - AnAwvoupe 6TI gival oUPQWVO pe: - ZIEBAFS:

2004/108 EEC, 2006/95 EEC

EN 55014-1 (2006) + A1 (2009), EN 61000-3-2 (2006), EN 61000-3-3 (2008), EN 55014-2 (1997) + A1

(2001) + A2 (2008), EN 62233 (2008), EN 60335-2-102 (2006), EN 60335-1 (2002) + A11 (2004) + A1
(2004) + A12 (2006) + A2 (2006) + A1/EC (2007) + A13 (2008)

.

S A

Stefano Verani (CEO MCS Group)

Pastrengo, 15/03/2015




SCHEMA DI FISSAGGIO - FLUE CONNECTIONS DIAGRAM - BEFESTIGUNG DES
RAUCHABZUGS - ESQUEMA FIJACION CHIMENEA - SCHEMA DE FIXATION DE LA
CHEMINEE - AFVOERMONTAGESCHEMA - ESQUEMA DE FIXAGAO DA CHAMINE - SKORSTEN
FASTGORELSESSKEMA - SAVUPIIPUN KIINNITYSKAAVIO - OVERSIKT OVER FASTMONTERING
AV SKORSTEIN - INFASTNING AV KAMINROR - SCHEMAT ZAMOCOWANIAKOMINA - CXEMA
KPEMJIEHUA BO3AYXOBOAA - SHEMA PRICVRSCIVANJA - SHEMA PRITRDITVE - SABITLEME
SEMASI - VILKMES CAURULES UZSTADISANAS SHEMA - LOORI KINNITAMISE SKEEM - SCHEMA
DE FIXARE A COSULUI - NAKRES PRIPOJENIA ODVADZACA SPALIN - CXEMA 3A 3AKPENSAHE HA
Bb3AYXOMNMPOBOAA - CXEMA NIA’€EAHAHHA AuUMoxony

A= 150 mm

SCHEMA POSIZIONAMENTO TUBO FUMI - FLUE PIPE POSITIONING DIAGRAM - ANBRINGUNG
DES ABZUGSROHRS - ESQUEMA POSICIONAMIENTO TUBO HUMOS - SCHEMA DE
POSITIONNEMENT DU CONDUIT DE FUMEE - PLAATSINGSSCHEMA ROOKBUIS - ESQUEMA
DE COLOCACAO DO TUBO DA CHAMINE - ROGROR INSTALLERINGSSKEMA - SAVUKAASUN
POISTOPUTKIEN KIINNITYSKAAVIO - OVERSIKT OVER PLASSERING AV ROYKUTFORSELSROR
- SKORSTENENS PLACERING OCH DIMENSIONER - SCHEMAT ZAINSTALOWANIA RURY SPALIN -
CXEMA PACMNONOXEHUA AbIMOBOU TPYBEbI - SCHEMA UMISTENIi TRUBEK NA KOUR - SHEMA
POSTAVLJANJA CIJEVI ZA DIMOVE - SHEMA POSTAVITVE CEVI ZA DIME - DUMAN BORULARINI
YERLESTIRME SEMASI - DUMVADA NOVIETOSANAS SHEMA - SUITSUTORU PAIGALDAMISE
SKEEM - SCHEMA DE INSTALARE A TEVII PENTRU GAZELE DE ARDERE - NASTAVENIE RURY
ODVADZACA SPALIN - CXEMA 3A MOHTUPAHE HA TPBEATA 3A OTPABOTEHMU NA30BE - CXEMA
mMa’eaHAHHA TPYBU ONSA BIABEAEHHA BUXJIONHUX FA3IB

A=>1m _

B=>1m

C= il piti corto possibile/as short as possible/so kurz wie
moglich/lo mas corto posible/le plus court possible/
zo kort mogelijk/o mais curto possivel/sa kort som
muligt/lyhin mahdollinen/sa kort som mulig/min-
sta mojliga avstand/najbardziej mozliwie krétki/kak
MOXHO MeHbLue/pokud mozno co nejkratSi/a lehetd
legrévidebb/najkraéi moguci/€im vec¢ kratka/mimkin
oldugu kadar kisa

D=2 150 mm

1=>5°

2= terminale antivento/anti-wind terminal/gegen wind-ter-
minal/contra el viento de terminal/anti-vent terminal/
anti vento terminal/anti vind terminal/anti tuuli termi- H
naalin/anty wiatr terminalu/anTu BeTep TepmuHan/proti
vetru terminalu/anti szél terminal/anti véj$ terminals/
prie$ véjo terminalas/anti tuule terminal/impotriva ,
vantului terminal/proti vetru terminalu Fig. 8




REGOLAZIONE ELETTRODI - REGULATION OF ELECTRODES - EINSTELLUNG DER ELEKTRODEN
- REGULACION ELECTRODOS - REGLAGE DES ELECTRODES - ELEKTRODE-AFSTELLING -
REGULAGEM DOS ELETRODOS - ELEKTRODE JUSTERING - ELEKTRODIEN SAATO - REGULERING
AV ELEKTRODER - ELEKTRODREGLERING - REGULACJA ELEKTROD - PEFYJINPOBKA
SJIEKTPOAOB - REGULACE ELEKTROD - ELEKTRODAK BEALLITASA - PODESAVANJE
ELEKTRODA - REGULACIJA ELEKTROD - ELEKTROTLARIN AYARI - ELEKTRODU NOREGULESANA
- ELEKTROODIDE REGULEERIMINE - REGLAREA ELECTROZILOR - NASTAVENIE ELEKTROD -
PErYNIMPOBKA HA EJIEKTPOOUTE - PErYNIOBAHHSA ENEKTPOAIB

3 mm 2 mm

/

6 mm

Fig. 10

REGOLAZIONE SERRANDA ARIA COMBURENTE - REGULATION OF COMBUSTION AIR
SHUTTER - REGELUNG DER VERBRENNUNGSLUFTKLAPPE - REGULACION REGISTRO
AIRE PARA LA COMBUSTION - REGLAGE DU RIDEAU AIR COMBURANT - AFSTELLING
VERBRANDINGSLUCHTKLEP - REGULAGEM DA VALVULA DE AR COMBURENTE - ILTNZARENDE
LUFTSLUSE JUSTERING - POLTTOILMAN OTON SAADOT - REGULERING AV VARMLUFTSGITTERET
- FLODESREGLERING LUFT-BRANSLESJALL - REGULACJO POKRYWY POWIETRZE Z PALIWEM
- PEFYJIMPOBKA 3ACJIOHKU BO3AYXA, NOAAEPXUBAIOLWLEINO FOPEHME - REGULACE
HRADITKA SPALOVACIHO VZDUCHU - EGESI LEVEGO ZSALU SZABALYOZASA - PODESAVANJE
ZAKLOPKE ZRAKA KOJI POSPJESUJE SAGORIJEVANJE - REGULACIJA LOPUTICE GORILNEGA
ZRAKA - YANMA HAVASI KEPENK AYARI - DEGSANAS GAISA PADEVI REGULEJOSA VARSTUDA
NOREGULESANA - POLEMIST SOODUSTAVA OHUSIIBRI REGULEERIMINE - REGLAREA
CAPACULUI AERULUI CU COMBUSTIBIL - NASTAVENIE VZDUCHOVEHO CHRANICA SPALOVANIA -
PErYNIMPOBKA HA Bb3[AYIUHATA KJATA - PEFYNIIOBAHHA 3ATBOPY - BUXIAHUX IFA3IB

A= 20 mm (BVS 170E)
A= 14 mm (BVS 290E)
A= 16 mm (BS 230)
A= 18 mm (BS 360)




ELECTRIC DIAGRAM - SCHEMA ELETTRICO - ELEKTROSCHALTPLAN - ESQUEMA ALAMBRICO
- SCHEMA ELECTRIQUE - BEDRADINGSSCHEMA - ESQUEMA ELECTRICO - ELEKTRISK SKEMA
- SAHKOKAAVIO - OVERSIKT OVER ELEKTRISKE FUNKSJONER - ELSCHEMA - SCHEMAT
ELEKTRYCZNY - 3JIEKTPOCXEMA - SCHEMA ELEKTRINY - VILLAMOS BEKOTESI RAJZ -
ELEKTRICNA SHEMA - ELEKTRICNA SHEMA - ELEKTRIK SEMASI - ELEKTRISKEEM - SCHEMA
ELEKTRICKEHO ZAPOJENIA - ENEKTPUYECKA CXEMA - EJIEKTPUYHA OIArPAMA
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ELECTRIC DIAGRAM - SCHEMA ELETTRICO - ELEKTROSCHALTPLAN - ESQUEMA ALAMBRICO
- SCHEMA ELECTRIQUE - BEDRADINGSSCHEMA - ESQUEMA ELECTRICO - ELEKTRISK SKEMA
- SAHKOKAAVIO - OVERSIKT OVER ELEKTRISKE FUNKSJONER - ELSCHEMA - SCHEMAT
ELEKTRYCZNY - 3JIEKTPOCXEMA - SCHEMA ELEKTRINY - VILLAMOS BEKOTESI RAJZ -
ELEKTRICNA SHEMA - ELEKTRICNA SHEMA - ELEKTRIK SEMASI - ELEKTRISKEEM - SCHEMA

ELEKTRICKEHO ZAPOJENIA - ENEKTPUYECKA CXEMA - ENEKTPUYHA AOIATPAMA

TS

Overheat thermostat - Termostato di sicurezza - Sicherheitsthermostat - Termostato de seguridad - Thermostat
de sécurité - Veiligheidsthermostaat - Termdstato de seguranga - Sikkerhedstermostat - Turvatermostaatti
- Sikkerhetstermostat - Sakerhetstermostat - Termostat bezpieczenstwa - TepmoctaT Ge3onacHoCTU
- Bezpecnostni termostat - Biztonsagi termosztat - Varnostni termostat - Emniyet termostati - Sigurnosni
termostat - Apsauginis termostatas - DroSibas termostats - Turvatermostaat - Termostat de siguranta -
Varnostni termostat - NpegnaseH TepmocTat - TepmocTaT 6e3neku - Bezbjednosni termostat

EV

Solenoid valve - Elettrovalvola - Elektroventil - Electrovalvula - Electrovalve - Elektroklep - Eletrovalvula
- Magnetventil - Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawor elektromagnetyczny - ConeHoug -
Elektricky ventil - Magnesszelep - Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - Elektri¢ni ventil - Elektrinis voztuvas -
Elektrovarsts - Solenoidventiil - Electrovalva - Elektricky ventil - EnekrtpoknanaH - EnekrpoknanaH - Elektri¢ni
ventil

IG

Transformer - Trasformatore - Transformator - Transformador - Transformateur - Transformator - Transfor-
mador - Transformer - Muuntaja - Transformator - Transformator - Transformator - TpaHcgopmatop - Tran-
sformator - Transzformator - Transformator - Transformator - Transformator - Transformatorius - Trasforma-
tors - Trafo - Transformator - Transformator - TpaHcdopmaTop - TpaHcchdopmaTop - Transformator

IN

Switch - Interruttore - Schalter - Interruptor - Interrupteur - Schakelaar - Interruptor - Afbryder - Katkaisin -
Bryter - Brytare - Wtgcznik - BkntouaTens - Vypinac - Kapcsol6 - Stikalo - Agma kapama diugmesi - Prekidac
- Jungiklis - Slédzis - Liiliti - Intrerupator - Vypinac - lNpekbcay - Bumunkau - Prekidac

Relay - Relé - Relais - Relé - Relais - Relais - Relé - Relee - Rele - Relé - Rela - Przekaznik - Pene - Relé -
Relé - Relé - Role - Relej - Relé - Relejs - Relee - Releu - Relé - Pene - Pene - Relgj

Motor - Motore - Motor - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Motor - Silnik - [lBuratens
- Motor - Motor - Motor - Motor - Motor - Variklis - Dzinéjs - Mootor - Motor - Motor - [iBuraten - [isuryH - Motor

FPH

Fuel pre-heater - Filtro pre-riscaldo - Vorwarmfilter - Filtro pre-calentamiento - Filtre préchauffage - Filter
voorverwarming - Filtro pré-aquecido - Forvarmningsfilter - Esilammityksen suodatin - Filter forvarming -
Foruppvarmningsfilter - Podgrzewacz paliwa z filtrem - ®unbsTp npegBaputensHoro Harpesa - Filtr pfedehievu
- Elémelegitd sz(iré - Filter za pred-ogrevanje - On isitma filtresi - Filtar za predzagrijavanje - Pirminio $ildymo
filtras - lepriek3€jas sildiSanas filtrs - Eelsoojenduse filter - Filtru pre-incalzire - Filter predohrevu - dunTtbp 3a
npegBapuTenHo 3arpsisaHe - PinbTp nonepeaHbLOro HarpieaHHs - Filter za predzagrijavanje

FU

Fuse - Fusibile - Schmelzsicherung - Fusibile - Fusée - Veiligheid - Fusivel - Sikring - Sulake - Fuse - Sékring
- Bezpiecznik - Npepoxpanutens - Pojistka - Biztositék - Fuse - Sigorta - Osigurac - Saugikliy - DroSinatajs -
Kaitse - Siguranta - Poistka - Npegnasuten - 3anobixHuk - Fuse

TA

Room thermostat - Termostato ambiente - Raumthermostat - Termostato ambiente - Thermostat d’ambiance
- Omgevingsthermostaat - Termdstato ambiente - Rumtermostat - Huonetermostaatti - Romtermostat
- Rumstermostat - Termostat pomieszczeniowy - KomHaTHbIi Tepmoctat - Termostat prostredi -
Szobatermosztat - Sobni termostat - Oda termostati - Ambijentalni termostat - Aplinkos termostatas - Vides
termostats - Umbritseva keskkonna termostaat - Termostat ambiental - Termostat prostredia - PeceT -
TepmocTaT TemnepaTtypu 30BHILLHBOro cepefosuLla - Ambijentalni termostat

FO

Photoresistance - Fotoresisteza - Fotowiderstand - Fotorresistencia - Photorésistance - Fotoweerstand -
Foto-resisténcia - Fotomodstand - Valovastus - Fotomotstand - Fotomotstand - Fotokomérka - ®oTopesuctop
- Fotoelektricky odpor - Fotécella ellenallas - Fotoupor - Fotorezistans - Fotootpornost - Fotorezistorius - Fo-
torezistors - Fototakisti - Fotorezistenta - Fotoelektricky odpor - ®oTopesncTop - PosnantoBauy - Fotootpornik

Line - Linea - Leitung - Linea - Ligne - Lijn - Linha - Linje - Linja - Linje - Linje - Przewod fazowy - JlunHus -
Linka - Sor - Linija - Hat - Linija - Linija - Linija - Liin - Linie - Linka - IlnHusa - ®asa - Linija

Neutral - Neutro - Nullleiter - Neutro - Neutre - Neutraal - Neutro - Neutral - Neutraali - Ngytral - Noll - Przewod
nautralny - Hentpansb - Neutralni - Semleges - Nevtralni vod - N6tr - Neutralna - Neutralus - Neitrals - Neutraal
- Nul - Neutral - HeytpanHo - Heitpansb - Neutralna




»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2002/96/EC European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps to
prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

» it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato dalla Direttiva
Europea 2002/96/CE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto aiuta ad
evitare possibili conseguenze negative per la salute dell’lambiente e dell'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitdtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kénnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Milltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2002/96/EG Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich Uber die vor Ort bestehende Milltrennung beziiglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.

-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung mussen eingehalten werden und alte Produkte dirfen nicht zusammen mit dem
Hausmdll entsorgt werden. Die ordnungsgemafe Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fir Gesundheit und Umwelt zu
vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.

-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2002/96/CE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacién correcta
del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de nouveau.
Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive

Européenne 2002/96/CE.

Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

Veuillez agir selon les régles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement votre

produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

»nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen worden.
-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product valt
onder de Europese Richtlijn 2002/96/EG.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en elektronische
toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een correcte
verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.

-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela Diretiva
Europeia 2002/96/CE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrénicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminagéo do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er meerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet af EF-
Direktiv 2002/96/EF.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttamalld, jotka voidaan kierrattéa ja kayttaa uudelleen.
-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etta tuotetta suojaa Euroopan yhteisén direktiivi 2002/96/EY..
-Hanki tietoja paikallisesta sahko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havitd vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttéda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt EU-direktiv
2002/96/CE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av produktet
bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och ateranvandas.
-Nar ett klistermarke med en symbol med Overkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten &r skyddad av
Eu-direktiv 2002/96/EG.

-Vi ber er inhdmta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala gallande bestammelser och skaffa inte bort forbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande av
produkten hjalper till att undvika mojliga negativa effekter pa miljo- och mannsikohalsa.

»pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatow, ktére moga by¢ poddane recyklingowi i zostaé ponownie uzyte.
-Symbol przekreslonego kosza na Smieci umieszczony na produktu oznacza, ze 6w produkt jest chroniony Dyrektywa Unii Europejskiej
2002/96/WE.

-Nalezy zapoznac sie z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Stare produkty muszg by¢ usuwane zgdonie z obowigzujacymi normami. Odpowiednia utylizacja urzadzen elektrycznych i elektronicznych
zapobiega nastepstwom negatywnie wptywajgcym na zdrowie, Srodowisko i catg ludzkosc.

»ru - YTUIMN3ALUNA MPOAOYKTA

-[daHHbIn NpoaykT 6bln Npou3BedeH M3 HaMBLICLLErO KayecTBa MaTepuaroB, KOTOpble MOryT ObiTb MogAaHbl PELUKIUHTY U MOBTOPHO
MCMONb30BaHbI.

-CMMBON 3a4epKHYTOM MYCOPHOW KOP3MHbI, pas3MeLleHHbIi Ha npoaykTe, 0603HayaeT, YTO ITOT NPOAYKT 3awjmweH [OupekTusomn
EBponelickoro Coto3a 2002/96/CE.

-CnenyeT 03HAaKOMUTLCS C NTOKaNbHONM CUCTEMOW COopa SNEKTPOHHBIX U SNEKTPUYECKUX NPOAYKTOB.

-CTtapble MpOAyKTbl AOIMKHbI ObiTb YTUNU3MPOBAaHbI B COOTBETCTBUMM C AEWCTBYKOLIMMUM HOopMamu. COOTBETCTByHOLASA YTUIM3auusi
3MEKTPUYECKNX U NEKTPOHHBIX MPMOOPOB NPeAoTBPaLLaeT NOCNeACTBUSA, HEraTUBHO BNMSIIOLLNE HA 300POBbE, OKPYXKaloLLylo cpeay 1 Bce
4enoBeYvecTBo.

> cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich material(i a komponentd, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol preskrtnutého kontejneru, znamena to, Zze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2002/96/ES.

-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobku.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostiedi a lidské zdravi.



» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivaldé minéségi ujrahasznosithatd és Ujbdl felhasznalhat6 alkotéelemek felhasznalasaval készilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerllt az athuzott hulladékgy(ijtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2002/96/EK iranyelv vonatkozik.
-Keérjuk, tajékozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gydjtéseérol.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgydjébe. A megfelelé hulladékgyijtéssel
elkerulhetd, hogy a hulladékok karositsak a kdrnyezetet ill. az emberi egészséget.

» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.

-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2002/96/ES.
-Pozanimaijte se o nacinu loGenega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vasem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva k
izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN iIMHA EDILMESI

-Bu urdn, geri donusturilip tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.

-Herhangi bir Urliinde, Uzerinde carpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, triinin 2002/96/CE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz bdlgedeki elektrikli ve elektronik aletler igin olan ¢dp ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski (iriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha edilmesi,
cevre ve insan saghgini tehdit edici olumsuz sonuglarin édnlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.

-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotac¢ima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2002/96/CE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nac¢inom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim ku¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem proizvoda
sprijecit ¢ete moguce negativne posljedice za okoli§ i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biiti perdirbtos arba panaudotos dar karta.
-Kai gaminys yra pazymétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zzenklu, tai reiskia, kad gaminys yra saugomas pagal ES direktyvg
2002/96/EB.

-PraSome pasidométi apie vieting elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj iSvengsite
galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitites materidliem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozimé, ka produktu aizstav Eiropas
Direktiva 2002/96/EK.

-Ladzam Juas git informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot viet€jas pastavosas normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana palidz
izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida voib uuesti ringlusse voétta ja korduskasutada.

-Kui tootel on mérk, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tommatud, tahendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv 2002/96/
EU.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise slisteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning arge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote 6ige kdrvaldamine aitab valtida véimalikke
negatiivseid tagajérgi keskkonna ja inimeste tervisele.



»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de Tnalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Directivei
Europene 2002/96/CE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a produsului
ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat' a znovu pouzit’.

-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, ze na vyrobok sa vztahuje Eurépska Smernica 2002/96/ES.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat’ moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a ludské zdravie.

» bg - UBXBBLPJIAHE HA YPEOA

-ToBa n3genve e NpoekTUpaHo U NPOM3BEAEHO C MaTepuany U KOMMOHEHTU OT BMCOKO KayecTBO, KOUTO MoraT [a ce peuuknupart unv
13nos3BaT NOBTOPHO.

-KoraTto Ha Hslkoe n3genve e noctaBeH CUMBOJ C OMOOH Ha Komesnua, MapkupaH C XMKC, TOBa O3HayaBa, Ye M3OenueTo e 3aluTeHo
cbrnacHo Esponercka Oupektnea 2002/96/E0.

-Mons ga ce uHgopMmUpaTe OTHOCHO MECTaHaT cUcTeMa 3a pasfesiHO U3XBbPISAHE Ha eNEKTPUYECKM 1 eNEKTPOHHU N3aenust.
-Cnasantagencreawymute MECTHM HOPMATVBU U HE U3XBBbPAWTE U3LENUSATA, 3ae4HO C HOPManH1UTe JOMaKMHCKM oTnagbum. [paBunHoTo
N3XBbPIISIHE Ha U3genuaTa, nomara 3a usbsrsaHe Ha Bb3MOXHW OTpULLATENHO MOCIeauuuM, 3a 34paBeTo Ha xopaTa M 3a onasBaHe Ha
oKornHaTa cpefa.

» uk - YTUNISALIA BUPOBY

-Lleri BMpi6 6yB cnpoekToBaHwii i BUPOGMEHWIN 3 BUKOPUCTaHHAM BUCOKOSIKICHUX MaTepianiB i KOMNMNEeKTy4mnX, ki MOXyTb 6yTW NOBTOPHO
nepepobreHi i BUKopUCTaHi.

-AKWo Ha BMPIO HaAHECEHO CUMBON MNepeKkpecneHoro Oaka 3 Konmecamu Ans CMITTS, Le O3Hadvae, wo Bupib Bignosigae [OMpekTusi
€ponevicbkoro Cotosy 2002/96/CE.

-Mpocmo o3HariomuTUCs 3 iHhOpMaLiE LOAO MICLEBOI CUCTEMU PO3AINLHOTO 360py CMITTA ANs eNeKTPUYHOro i eneKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-[oTpMMyITECH YNHHMX MICLLEBUX NPaBWA i HE BUKnAanTe ctapi BMpobu 4o 3BMYariHux NobyToBux Biaxodis. MNpaBunbHa yTunisauis
BMPOBY fonomarae YHUKHYTU MOXIIMBMX HEraTUBHUX HACMiAKIB AN AOBKINAS i 300poB’a Nnoaen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koristenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo koristiti.
-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znaci da je proizvod podlozan Evropskoj
Direktivi 2002/96/CE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY MPOIONTOZX

-To TTPoioV auTO OXEOIAATNKE KAl KATAOKEUAOTNKE PE UAIKA Kal EEQPTAUOTA UWPNARG TTOIOTNTAG, TA OTTOIO UTTOPOUV VA avaKUKAWBoUV Kal va
Eavaypnaipotroinbouyv.

-Otav €va Tpoiov gival guvOEBEPEVO E TO GUMBOAO TOU SIAYEYPANUEVOU TPOXOQOPOU TNUEIWHEVO UE EVa OTAUPO, anuaivel OTI TO TTPOIOV
KaAUTTTETAI ATrd TNV Eupwraik Odnyia 2002/96/EK.

-20G GUVIOTOUE VO EVNUEPWOEITE TXETIKA PE TO TOTTIKO GUATNUA GUAAOYNG YIa TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWY KOI NAEKTPOVIKWY TTPOIOVTWV.
-TnpPROTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU IGXUOUV KAl UNV ATTOPPITITETE TA TTAAQIA TTPOIOVTA GTA OIKIAKA atroppippata. H cwatr) didBean Tou
TTPOIOVTOG BonBd aTnV atro@uyn TOAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV YIa TNV UYEia TOu TTEPIBAAAOVTOG KOl TOU avOpwTTOU.

»zh - FEIRN™ &
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